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Статья 6

Подпункт «с» пункта 3 статьи 6

Защита с помощью адвоката

Отказ в доступе к помощи адвоката лицу, содержащемуся под стражей в 
полиции, которое использовало свое право хранить молчание: нарушение

Обстоятельства дела – В 2001 г. заявитель был арестован и взят под стражей 
в полиции во время проведения операции против незаконной вооруженной 
организации «Хезболла» («Партия Аллаха»). Он был проинформирован о 
своем праве воспользоваться услугами адвоката, а также хранить молчание, 
что он и сделал. Он был заключен под стражу и обвинен в принадлежности к 
«Хезболла». Суд государственной безопасности приговорил его к двенадцати 
годам и шести месяцам лишения свободы. Кассационный суд оставил 
приговор без изменения.

Право – Подпункт «с» пункта 1 статьи 6: Заявитель жаловался на то, что ему 
не была представлена юридическая помощь в то время, когда он содержался 
в полиции. В соответствии с общепризнанными нормами международного 
права, которые принял Суд, и которые легли в основу его прецедентной 
практики, обвиняемый имеет право на помощь адвоката с момента 
заключения под стражу, и не только в связи с допросом. Справедливость 
разбирательства в отношении обвиняемого, содержащегося под стражей, 
требует, чтобы он мог получить весь объем услуг, которые обычно связаны с 
предоставлением юридической помощи. Адвокат должен иметь возможность 
беспрепятственно обеспечивать основные аспекты защиты лица: обсуждение 
дела, организацию защиты, сбор доказательств в пользу обвиняемого, 
подготовку допроса, оказание поддержки обвиняемому, находящегося в 
состоянии стресса, а также проверку условий содержания под стражей. 
В настоящем деле не оспаривалось то, что заявителю не была оказана 
юридическая помощь в период содержания под стражей в полиции, 



поскольку это не допускалось действовавшим в то время законодательством. 
Подобное системное ограничение, основанное на соответствующих 
положениях закона, было само по себе достаточно для установления 
нарушения статьи 6, даже несмотря на то, что заявитель хранил молчание в 
ходе допроса, находясь под стражей в полиции.

Вывод: нарушение (единогласно).

Статья 41: 1,000 евро в качестве компенсации за причиненный моральный 
вред.
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